Epistle & Gospel Reading

Epistle& Gospel Reading in Greek

Ό Ἀπόστολος: Φλπ 4:4-9
Epistle: Philippians 4: 4-9
Brethren, rejoice in the Lord always; again I will say, Rejoice. Let all men
know your forbearance. The Lord is at hand. Have no anxiety about anything, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let
your requests be made known to God. And the peace of God, which
passes all understanding, will keep your hearts and your minds in Christ
Jesus. Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever
is just, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is gracious, if there
is any excellence, if there is anything worthy of praise, think about these
things. What you have learned and received and heard and seen in me,
do; and the God of peace will be with you.

Ἀδελφοί, χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. Τὸ ἐπιεικὲς
ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. Ὁ Κύριος ἐγγύς. Μηδὲν μεριμνᾶτε,
ἀλλ' ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα
ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν· καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα
πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, ὅσα
δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις
ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε· ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε
καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε· καὶ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ'
ὑμῶν.
Τὸ Εὐαγγέλιον : Ιωα ιβʹ 1 - 18

Gospel: John 12: 1-18
Six days before Passover, Jesus came to Bethany, where Lazaros was,
whom Jesus had raised from the dead. There they made him a supper;
Martha served, and Lazaros was one of those at table with him. Mary
took a pound of costly ointment of pure nard and anointed the feet of
Jesus and wiped his feet with her hair; and the house was filled with the
fragrance of the ointment. But Judas Iscariot, one of his disciples (he who
was to betray him), said, "Why was this ointment not sold for three
hundred denarii and given to the poor?" This he said, not that he cared
for the poor but because he was a thief, and as he had the money box he
used to take what was put into it. Jesus said, "Let her alone, let her keep it
for the day of my burial. The poor you always have with you, but you do
not always have me." When the great crowd of the Jews learned that he
was there, they came, not only on account of Jesus but also to see Lazaros, whom he had raised from the dead. So the chief priests planned to
put Lazaros also to death, because on account of him many of the Jews
were going away and believing in Jesus. The next day a great crowd who
had come to the feast heard that Jesus was coming to Jerusalem. So they
took branches of palm trees and went out to meet him, crying, "Hosanna!
Blessed is he who comes in the name of the Lord, even the King of
Israel!" And Jesus found a young donkey and sat upon it; as it is written,
"Fear not, daughter of Zion; behold, your king is coming, sitting on a
donkey's colt!" His disciples did not understand this at first; but when
Jesus was glorified, then they remembered that this had been written of
him and had been done to him. The crowd that had been with him when
he called Lazaros out of the tomb and raised him from the dead bore
witness. The reason why the crowd went to meet him was that they heard
he had done this sign.

Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν
Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον
ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν
αὐτῷ. ἡ οὖν Μαρία, λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου,
ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας
αὐτοῦ· ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. λέγει οὖν εἷς ἐκ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸν
παραδιδόναι· Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ
ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ'
ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν.
εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς· Ἄφες αὐτήν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου
τετήρηκεν αὐτό. τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ' ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ
πάντοτε ἔχετε. Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι, καὶ
ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ' ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον
ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι' αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον
εἰς τὸν Ἰησοῦν. Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν,
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν
φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον· Ὡσαννά·
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.
εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ' αὐτό, καθώς ἐστι γεγραμμένον·
Μὴ φοβοῦ, θύγατερ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται καθήμενος ἐπὶ
πῶλον ὄνου. Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ'
ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ' αὐτῷ
γεγραμμένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ'
αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ
νεκρῶν. διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο
αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον.
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Gospel: Festal
Page: 1019 (Pew Bibles)
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Palm Sunday
In the ancient world kings and generals often led triumphal processions into cities. These were magnificent spectacles of power and pomp involving chariots, horses, soldiers, arms and booty.
But Christ’s triumphal entry into Jerusalem included
no such external signs of power and splendor. In the
Gospels we find Him always walking. There is no
reference that He was ever on a horse. And now He
comes into Jerusalem with a band of simple Galilean
fishermen riding on a donkey. What king, asks
Chrysostom in a homily, ever entered into a city on a
donkey? Christ came as the Prince of Peace. A
spontaneous crowd and enthusiastic children gave
Him a hero’s welcome. Jesus accepted their warm
acclaim as a joyful expression of His spiritual kingship. In this humble setting of fishermen, ordinary
people, and children, the central event of Palm Sunday fulfilled the prophecy of Zechariah:
Rejoice, rejoice, people of Zion!
Shout for joy, you people of Jerusalem!
Look, your king is coming to you!
He comes triumphant and victorious,
But humble and riding on a donkey — on a colt,
On the foal of a donkey. — Zechariah 9:9
Fr. Theodore Stylianopoulos, A Year of the Lord, vol. 3, p. 106.

1. APOLYTIKION OF PALM SUNDAY (First Mode)
To confirm the general resurrection
before Your Passion, You
resurrected Lazarus from the dead,
O Christ our God. Therefore imitating
the children, carrying the symbols of
victory, we cry out to You the Victor
over death: "Hosanna in the highest!
Blessed are You, the One, who
comes in the name of the Lord."
2. APOLYTIKION OF PALM SUNDAY (Fourth Mode)
We were buried with You through
Baptism, O Christ our God, and thus
by Your Resurrection we have been
granted immortal life, and extolling
You we cry aloud, "Hosanna in the
highest! Blessed are You, the One
who comes in the name of the Lord."[
3. PALM SUNDAY KONTAKION
(Plagal Second Mode)
In heaven upon the throne, on earth upon
the colt, You were carried, O Christ our God;
and the praise of the Angels, and the hymns
of the children, You received as they cried to
You, "Blessed are You, the One, who is coming
to call Adam back again.

1. ΑΠΟΛΥΤΙΚΙΟΝ ΚΥΡΙΑΚΗΣ ΤΩΝ ΒΑΙΩΝ (Ηχ. α)
Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν, πρὸ τοῦ σοῦ Πάθους
πιστούμενος, ἐκ νεκρῶν ἢγειρας τὸν Λάζαρον
Χριστὲ ὁ Θεός, ὅθεν καὶ ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες,
τὰ τῆς νίκης σύμβολα φέροντες,
σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν,
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις,
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου.
2. ΑΠΟΛΥΤΙΚΙΟΝ ΚΥΡΙΑΚΗΣ ΤΩΝ ΒΑΙΩΝ (Ηχ.δ)
Συνταφέντες σοι διὰ τοῦ Βαπτίσματος,
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν,
τῆς ἀθανάτου ζωῆς ἠξιώθημεν τῇ Ἀναστάσει σου,
καὶ ἀνυμνοῦντες κράζομεν·
Ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις,
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου.
3. ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ ΚΥΡΙΑΚΗΣ ΤΩΝ ΒΑΙΩΝ (Ηχ. Πλ.β)
Τῷ θρόνῳ ἐν οὐρανῷ, τῷ πώλῳ ἐπὶ τῆς γῆς,
ἐποχούμενος, Χριστὲ ὁ Θεός,
τῶν Ἀγγέλων τὴν αἴνεσιν, καὶ τῶν παίδων
ἀνύμνησιν, προσεδέξω βοώντων σοι·
Εὐλογημένος εἶ ὁ ἐρχόμενος,
τὸν Ἀδὰμ ἀνακαλέσασθαι.

Sunday, April 12th
Palm Sunday
8:15 AM Orthros
9:30 AM Divine Liturgy
7:00 PM Bridegroom Service
Holy Monday, April 13th
7:00 PM Bridegroom Service
8:15 PM OCF & Young Adult Orthodox Video Call
Holy Tuesday, April 14th
7:00 PM

Bridegroom Service
The Hymn of Kassiani

Holy Wednesday, April 15th
7:00 PM Bridegroom Service
8:30 PM GOYA Zoom Meeting
Holy Thursday, April 16th
9:00 AM Vesperal Liturgy
Institution of The Last Supper
6:00 PM Service of Christ’s Passion
Twelve Gospel Readings
Holy Friday, April 17th
9:00 AM
Royal Hours
2:00 PM
The descent of Christ from the Cross
7:00 PM
Service of the Praises (Encomia)
Holy Saturday, April 18th
9:00 –11:00 AM Vesperal Divine Liturgy
10:15 PM
Resurrection Service, Orthros &
Divine Liturgy
11:00 PM
Lights go out
Sunday, April 19th Great & Holy Pascha
12:00 PM
AGAPE Vespers of Love

WELCOME TO ALL VISITORS
We welcome our non-Orthodox friends and neighbors at all the
liturgical services with a reminder that Holy Communion may be
received only by prepared Orthodox Christians. Please sign the Visitor’s
Registry in the Narthex if you wish to be contacted by the priest.
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Father Theodosios Palis, Assistant Pastor
Father Alexander Veronis, Pastor Emeritus

